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EL ANTIGUO YUCATAN. 
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Los Traductores. 



* * * 

E~ el _Prólogo d~ nuestra traduc~ión de "Los 
Antiguos Mei1canos," advertimos que eh · 

, la obra inglesa existen mal traducidos, y en 
ocasiones adulterados, muchos pasajes de nues
tros antiguos historiadores. Otro tanto debemos 
decir aquí respecto de' "El Ant~guo· Yucatán," 
agregando que si en aquella traducción respe
tamos.hasta donde nos fué posible la forma que 
tales pasajes ofrecen en la obra inglesa, y nos 
limitamos á fijar su sentido verdadero, en vista 
de -los textos originales; hoy, en la presente tra
ducción, hemos preferido transcribir literal
mente estos últimos, tomándolos de autorizadas 
ediciones, con el objeto de evitar toda inexacti-
tud en nuestro trabajo. . 

La inserción de pasajes erróneos en ambas 
obras inglesas, débe~e á que Spencer no conoce 
el idioma español,1 por lo que ha tenido que re-

1 Así lo manifiesta el propio Spencer en carta dirigi
da á u~o de nosotros. 
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8 PRÓLOGO, 
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· currir á las traducciones poco .fieles que existen 
de varios de nuestros principales historiaclores . 
Á pesar de esto, hay que reconocer que tanto 

"Los Antiguos Mexicanos" como "El Antiguo 
· Yucatán" son de una utilidad incontestable pa
ra el estudio de nuestra historia. patria. En una 
y otra obra, el eminente s.ociólogo principia por 
clasificar con método rigurosamente científico 
los diversos elementos que compusieron la an
tigua civilización mexicana; los basa luego en 
una atinada y copiosa selección de extractos de 
nuestros má:; acteditados historiadores nacio

nales y extranjeros, y presenta por último un 
cuadro sintético, admirablemente dispuesto, 
donde queda resumido en brevísimos términos 
todo el inmenso trabajo anterior. Pu~de decir
se que en su género, las dos obras de Spencer 
no han sido ,igualadas hasta ahora por ninguna 

otra publicación. 
Los TRADUCTORES. I 
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DIVISION DE TRABAJO. 

-· -

(Ace~ca de la preparación de alimentos y hechurat 
de vestidos por mujeres, véase LANDA §. XXV: , 142.) l ' . l pag,. 

"Son (las mujeres) grandes travajadoras y vividoras 
porque dell_a~ cuelgan los mayores y más trabajos d~ 
la sustentac1on _de sus casas y educación de sus hijos 
y paga de sus tributos; y con todo esso, si es menester~ 
llevan algunas vezes mayor carga, labrando y sem
bra~do sus ~antenimientos. Son á maravilla grange-
ras ...... Crian aves ...... para comer ,. . . .. .... paJaros pa--
ra su recreación y para las plumas y ¡ t . ...... cr an o ros. 
ammales domésticos."-LANDA, § XXXIL á 190 

"Y b t d 'P y. . so re o o eran (los hombres) los labradores Y' 

. .' 1 _suele Spencer, al citar las obras en' que se bas" 't' 1 • 
d1eac16 d J , • ,., om1 ir ~ rn--

. n e as paginas respectivas. ·como esto ori ina , . 
considerable de tiempo á los lectores q . g una perdida . d ue quieran consultar las ob 
c1tal as, hemos tenido especial cuidado de subsanar dicho descur;s 
en a presente traducción. 
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NOTA DE LOS TRADUCTORES. 

b 2" Antguameate llamábase grnngero al individuo que comercia-
ª en a guna cosa para adquirir ...... caudal y hacienda." . 

NOTA DE LOS TRADUCTO~ES, 

Ant. Yucatá.n.-2 


